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РОЛЬ  ТА  ФУНКЦІЇ   САМООЦІНЮВАННЯ  У СИСТЕМІ СТРАТЕГІЙ 

НАВЧАННЯ  НІМЕЦЬКОЇ  МОВИ  ЯК  ДРУГОЇ  ІНОЗЕМНОЇ  СТУДЕНТІВ-

ФІЛОЛОГІВ 
 
У тезах автор наголошує на важливості функцій навчальної стратегії само оцінювання як технології, що 

дозволяє оцінювати предметні та особистісні навчальні результати студента на різних етапах освітнього 
процесу.   

Ключові слова: самооцінювання, технологія формувального оцінювання, функції самооцінювання, 

стратегії навчання, мовленнєві навички, комунікативні вміння.  

 

Навчання іноземної мови розглядається як один з пріоритетних напрямків сучасної 
освіти. Іншомовна комунікативна компетенція передбачає розвиток мовленнєвих навичок 
(граматика, лексика, фонетика й орфографія) та комунікативних умінь з основних видів 
мовленнєвої діяльності: говоріння, аудіювання, читання та письма. Мовленнєві  навички та 
комунікативні вміння є об'єктами оцінювання. Оцінювання – це перш за все внутрішній та 
зовнішній моніторинг. Внутрішній моніторинг – це лексичні диктанти; лексико-граматичні 
тести; письмові відповіді на питання до прослуханого тексту; опис картини чи фотографії; 
складання та відтворення монологу, діалогу; модульні контрольні роботи тощо. Зовнішній – 
державна підсумкова атестація у формі зовнішнього незалежного оцінювання з німецької 
мови; іспити з німецької мови Goethe-Institut відповідно до «Загальноєвропейських 
рекомендацій з мовної освіти» від A1 для початківців до C2 для тих, хто володіє мовою на 
найвищому рівні з отриманням відповідного сертифікату тощо [4].  

Викладач повинен володіти методами та технологіями, що дозволяють оцінювати 
предметні та особистісні навчальні результати студента на різних етапах освітнього процесу. 
Причому, ця оцінка повинна стати засобом мотивації здобувача у досягненні високих 
навчальних результатів та особистісного розвитку.  

Розглянемо технологію  формувального (розвивального) оцінювання. Вона складається 
з перевірки формування таких елементів, як навички рефлексії, самоаналізу, самоконтролю, 
самооцінки й залучення до процесу оцінювання процедур самооцінювання. Формувальне 
оцінювання – перший крок до навчальної самостійності студентів, досягнення своїх 
запланованих результатів, до навчальної автономії, але не підвищує успішність здобувачів  
саме собою. Отже, формувальне оцінювання – це оцінювання, що здійснюється у процесі 
навчання: аналіз знань, умінь, ціннісних установок та поведінки студентів, надається 
зворотний зв'язок за підсумками навчання. Результати  студентських досягнень 
порівнюються з його попередніми результатами.  Відбувається мотивування здобувачів, 
постановка освітніх цілей та визначення шляхів їх досягнення [3]. Впровадження 
формувального оцінювання здійснюється через розробку, заповнення, наприклад,  листів 
самооцінювання (Kann-Beschreibungen und Checklisten: Das kann ich!(LB „Menschen“, Hueber 
Verlag); Ich kann jetzt…/ Ich kenne jetzt …(LB „Schritte intern.neu, Hueber Verlag )) у кінці 
вивчення кожного тематичного модуля, портфоліо тощо. 

Вимога, підтримувати прагнення студентів  навчатися оцінювати себе у контексті 
освітнього процесу, вже  давно була тісно пов'язана з дискусією про навчальну автономію 
[1]. У фаховій літературі зустрічаються такі поняття, як самооцінювання, внутрішнє 
самооцінювання, самоконтроль. Вони часто не чітко відмежовані одне від одного, а й іноді 
використовуються як синоніми [2].  

На думку учених самооцінювання має декілька функцій, які демонструють важливість 
цієї стратегії на занятті. Найважливішими є інформативна («студент усвідомлює свій процес 
навчання та результати, досягнуті в процесі навчання, завдяки самооцінці») та формувальна, 
або виховна («студент формує позитивні характеристики та установки, бере участь у 
регулюванні навчального процесу, стимулює розвиток своєї особистості та є імпульсом для 
подальших знань») функції. Наступними функціями є діагностична (поширюється також на 
викладачів та батьків: «діагностика стилів навчання студентів/учнів, їх усвідомлення ними  
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причини їхніх навчальних  невдач») та контрольна («самоперевірка, чи були досягнуті 
встановлені цілі») функції [3]. 

Отже, стратегії навчання є одним із головних чинників успішності навчання студентів 
та є незалежними цільовими критеріями викладання дисципліни. Як такі, вони знаходять 
відображення у формулюваннях освітніх стандартів та виконують роль детермінантів успіху 
та результативності навчання [4]. Самооцінювання, розуміється як одна із стратегій навчання 
у цій системі за допомогою якої, здобувачем здійснюється самостійний аналіз результатів 
навчання залежно від поставленої навчальної мети, та шляхи, якими він цієї мети досягає. 
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ІННОВАЦІЙНІ МЕТОДИ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНИХ МОВ ЗА ПРОФЕСІЙНИМ 

СПРЯМУВАННЯМ В НЕМОВНИХ ВИЩИХ НАВЧАЛЬНИХ ЗАКЛАДАХ 

 
Визначено актуальність використання мультимедіа технологій у викладанні іноземної мови. 

Обґрунтовано ефективність впровадження інтерактивного методу. Розглянуто перспективи використання 

мультимедіа технологій навчання іноземної мови на немовних факультетаху вищих навчальних закладах. 

Ключові слова: інноваційні технології, мультимедіа технології, комунікативна компетенція, мотивація, 

проектна методика. 

 

Викладачі іноземної мови в немовних навчальних закладах покликані виконувати 

соціальне замовлення суспільства - підготувати в короткий термін фахівця, який повинен 

добре володіти іноземною мовою. Домогтися поставленого завдання - навчити абітурієнта 

протягом обмеженого навчальними рамками періоду говорити, розуміти, витягувати 

інформацію різного характеру з оригінальних джерел - можна, поєднуючи традиційні та 

інноваційні методи навчання, спираючись на принципи комунікативного спілкування.  

Традиційне навчання іноземної мови у навчальному закладі було орієнтоване на 

читання і переклад спеціальних текстів, включаючи вивчення граматичних особливостей 

наукового стилю.  

В даний час акцент рішуче перемістився на розвиток навичок і умінь усній комунікації. 

Усне мовлення включає в себе слухання або читання, розуміння і репродуктивне відтворення 

прослуханого або прочитаного як в усній (діалогічного або монологічного), так і в письмовій 

формі. Інноваційні технології викладання іноземних мов в немовних ВНЗ полягає в 

поєднанні функціонально-комунікативної лінгводидактичної моделі мови, і розробки 

цілісної системи навчання мовного спілкування на професійні теми. Сьогодні, коли 

комп'ютерні технології охопили всі сфери людської діяльності, з'явилася необхідність 

удосконалення процессу навчання іноземної мови, оскільки володіння іноземною мовою є 

одним з факторів, що впливають на конкурентоспроможність молодого фахівця на світовому 

ринку праці.             
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